53

sV

Rimcoyva Manddtna zmluva
o zastupovaai pred colugmi nrganmi
(§ 269 ods. 2 ObZ)

Niznv spolocnosti / Company name:
Sidlo / Registered seat:

l(;O / Business ldentificatinn No.:
IC DP1I / VAT Identification No.:
Rankavé spojenie / Bank connection:

Z.Aastupua / Representatives

Vypis z Obchadného regisira Okresného stidu
Bratislava [, Oddiel: Sro, Viozka £.18248/%3

{(d’alcj len ,DSY)

Nizov spolocnosti / Company name:
Sidlo / Seat:

ICO / Business ldentification No.:
IC DPH / VAT Identification No.:
Bankové spojenie / Bauk connection:
Zistupen / Representative:

FEORI (¢islo registricie a identifikicic hospo

Registration and ldentification Number):

Vypis z Obchodnéha registra Okresného sidu.
Zriad'ovacia listina & 2916/2017 7o diia

20.11.2017, uznesenic Predsednictva SAV €. 151

7o dita 09.11.2017
Oddiel:  Vlozka:

(dalej len L, ZAUFEMCA®)

_ General Mundatory Contract
for Representation at the Customs Authoritics
Sectivn 269(2) of the Commercial Code

DSV Slovakia s.r.o.

Dialniéné 6

903 01 Senec

35 757 345

§K2020272892

ING |

s

LD AN
Ivan Cabra - gencralny riaditel

Extract from thc Commercial Register of the
District Court Bratislava I, Section: Sro, Insert

No.18248/8

(hcreinafter retered to as ,DSVS)

a/and

Centrum experimentélne] mediciny SAY
Dibravska cesta 9

841 04 Bratislava

00 598 453

SK2020895096
|
RNPI. Ofga Pechanova, 1rsc., Traditet

darskych subjektov) / EORI (Feonomic Operalor

SK2020895096

Extract from the Comimercial Regisict of the
District Coutt: Zriadovacia listina €. 2916/2017
zo diva 20.11.2017, uznesenie Predsednictva SAV
¢. 151 zo diia 09.11.2017
Section:  Insert No.

{hereinafter referred to as “PROSPECT®)
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Preambula

1. DSV podniké okrem imého v predmetoch
podnikanja:  &innost' colného  deklaranta o
poskylovanic ziruk na zabezpetenie colného dibu,
prifom ma prisluinym colnym fradom udcleny
Stamt schvilencho prijemen &, ZIP05201110037 a
Statit. schvéleného odosielatela é.
Z005201150035.

2. ZAUTEMCA mé zaujem, aby DSV:

« ako tzv. pramy zastupca v zmysic § 25
Colného zékona zastupovalo ZAUTEMCU aka
deklaranta v colnom  konani pred colnymi
orgdmmni  Slovenskej republiky o prepusteni
tovara do navrhavaného colného reZimu aleba
opridcleni  iného  navrhovanéhe  colng
schvilencho uréenia alebo pouZitia tovaru;

o preberalo za ZAUJEMCU viciky rozhodnutia
prislusnych  colnych  orgénov  Slovenskej
republiky, a (o v akejkoPvek fortne, vydanych
otovare, ktory ZAUIEMCA  dcklarnje
v prislusnom ¢olnom konani;

* ako lzv. priamy zastupca vzmysle § 25
Colného  7akon zastpovalo ZAUJEMCU
v akomkol'vek inom konani alcbo pri postupe
alcbo pri kontrole, ktorveh je v ramei colného
dahfadu pred colnymi orgdami Slovenskej
republiky  ZAUJEMCA  astnikom  alebo
dotknutou osobou;

s vystupovalo ymene ZAUJEMCU v colmom |

refime tranzit ako schvalemy prijemea &
ZP05201110037;

» vystupovalo vmene ZAUJEMCU v colnom
rezime tranzit ako schvileny odosiclatel &.
Z005201150035;

* poskytovalo vo syojom vereinom colmom
sklade pre ZAUJEMCU shuzby spojené s colny
rezimom colné usktadiiovanie a pripadnc aj
sinym colnymi rezimami, povolenymi
v colnom sklade;

* vykonavalo dalsie Gkony, ktoré i
ZAUJEMCA 7 ponuky DSV objedné.

3. Na zékladc uvedeného sa zmluvné sirany
dohodii na uzatvoteni nasledovne] ramcovej
Mandatnej zmluvy o zastupovani pred colnymi
organmi (Talef len . ZMLUVA®):

Recilals

1. Whereas DSV runs ialer alia businesses in
subjects: clearance agent and cusioms dobt
guaranty, having the status of approved recipient
No.: ZP05201110037 and the status of approved
consignor No.: ZO05201 150035,

2."Whereas PROSPECT is interested in services

proposed by DSY as follows:

s when goods are inlended to be placed under &
Customs proccdure or a new customs-approved
treatment or use as a declarant in customs
proceedings held by the Stovak Custorus
Authorities be pursuant to Scction 25 of the
Tariff Act represented by a direct agent;

= in the name and on behalf ol PROSPECT to
rceeive any and all decisions of (he Slovak
Customs Authoritics related (o the goods
declared by the PROSPECT in rclevant
customs proceeding, whatever form it be;

* be represented pursuant to Scetion 25 of the
Tariff Act hy an direct agent in any aud all
proceedings or treatnenis or examinations
during customs control procedure held by the
Slovak Customs Authorities, wherc the
PROSFECT is either party or aggrieved
pirson, be represented pursuant to Section 25
of the Tarifl Act by sa direct agent;

* in costoms procedure “lransit” be represented
by the DSV a3 the approved recipient No.:
ZP05201110037;

l'e in customws procedure “transit™ be represented

by the DSV as the approved consignor No.:
Z005201150035;

* al DSV's public customs warehouse to get
provided services [inked cither with the
customs  procedure customs warchousing or
with any ofher customs procedure approved for
4 customs warchouse;

» i0 gcl provided any other services ordered
from the DSV’s offer.

3. Accordingly, the parties hercle agree 1o
conclide a General Mandatory Contrscl
for Representation at the Customs Anthoritics as
follows (hercinafter referred to as
“CONTRACT*Y:
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Predmet ZMLUVY

1. Predmetom tejta ZMLUVY je aprava spdsobu
uzatvérania  jednotliveh mundétnych zmlhiv
0 zastupovani pred colnymi orgénmi za odplata (§
566 anasl. ObZ) a Gprava vzajomnych vzt'ahov
medzi  zmluynymi  steanami  pri vykome
Jedootlivych mandétnych zmliv o zastupovani
pred colnymi orgédnmi.

2. Zmhwyngé strany sa dohodli, 7e na u&cly fejto

ZMLUVY sa  zasmpovanim pred colnymi

orgdnmi  rozumie  prisme  zastupovanie

ZAUIEMCU v zmysle § 25 Colného zakona, a 1o

ngjmi:

a) rastupovanie ZAUUTMCU ako deklarants
veolnom  konaui pred colnymi  orgénmi
Slovenskej republiky o prepusicni tovaru do

navrhovaného  coln¢ho  rezimu  alebo
opridckeni incho  ngvrhovantho  colne

schvaleného urdenia alebo pouiitia tovaru;

b) preberanic vietkyeh rozhodnutl prisluénych
colnych orgénov Slovenskej republiky, ato
v akejkolvek forme, vydangch o tovare, ktory
ZAUJCMCA deklaruje v prislusnom colnom
konani;

inom konanmi alebo pri inom postupe colného
organu alebo pri kontrole colngin orgdmom,
ktorgeh je vrdmei colného dohladu pred

colnymi  organmi  Slovenske]  republiky
ZATJEMCA  Glasmikom alebo dotknutou
osohou;

d) vystupovanie v mene ZAUJEMCU v colnom
rezime tranzit ako schvdleny prijemca &
Z105201110037;

e) vystupovanie v mene ZAUJEMCU v colnom
reZime tranzit ako schvaleny odosielatel €.
Z005201 150035,

[ vystupovinie v mene ZAUIEMCU v colnom
rezime colné uskladiiovanic: najmé, ale nic
vyluéne v konani o #adosti o vyfiatic tovaru
zcoln¢ho  skladu  alebo v konani
o premiestnenie tovaru do iného colného
skladu.

3. Thto ZMLIUVA uczakladd ZAUIEMCOVI bez
uzatvorenia  konkrétnej mandétnej  zmluvy
a zastupovani pred colngmi argénmi vodi DSY
Ziadne naroky.

Article I
Subject-matter of the CONTRACT

I. This CONTRACT regulates the manner and
form of conclusion of an individual Mandatory
Contract for Representation al the Cestoms
Authorities (Section 566 ¢t al. of the Cotumercial
Code) as well as the relationship of the parties to
an individual Mandatory Coantracl
for Representation at the Customs Authorilics
during the cxecution of it.

2. The partics hereto agree rthat tor (he purpose of

lhis CONTRACT the representation in customs

proccedings shall mean represcenlation pursuant to

Section 25 of the Tarill Act by a direct agent,

mainly:

a) representation of the PROSPECT as a
declarant in cusloms proceedings held by the
Stovak Customs Authorities when goods are
intended to be placed wnder a customs
procedure  or u new customs-approved
treatment or use;

by reception of any and all decisions of the
Slovak Customs Awnthorities rclatcd o the
goods declared by the PROSPECT in relevant
customs proceeding, whatever form it be;

. ' ¢) representation of the PROSPTCT in any snd
¢) zasmpovanie ZAUJEMCU v akomkolvek |

all pmeeedings or (rcatments or examinations
during customs control procednre held by the
Slovak  Customs  Awihoritics, where  the
PROSPECT is cither party or aggrieved
person;

d) rcpresentation of the PROSPECT in customs
procedure “transit” as the approved recipicni
No.: ZP05201110037;

€) representation of the PROSPTCT in customs
procodure “ransit” as the approved consignor
No.: ZO035201130035;

) represcntation of the PROSPECT in customs
procedure “customs warehousing™; including
but not limited to the procedure for removal of
geods from the costoms warehousing or to the
procedure for removal of goods to another
customs warehouse.

3. Unless an individual Mandatory Contract
for Representation at the Customs Authorities is
concluded hetween the parties, this CONTRACT
does not establish any legal right or claim for the
PROSPECT towards DSY.
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Uzatvaranie jednotlivich mandatnych zmldy
0 zastupovani pred colnymi organmi

1. Zmluvné strany sa dohodli, Z¢ jednotlivé
manditne zmluvy o zasmpovahi pred colnymi
orginmi (d'alcj len ,manditma zmluva®) budi
zmluvné strany uzavicral’ podla potreby, a o na
saklade pisomne] objednavky (dalej len
sobjednavka), ktord ZAUJEMCA zafle DSV.
7a pisommi formu sa na ucefy tejte ZMLUVY
4 jednotlivych mandtnyeh smhay povsZgje poita
aleho kuriér atebo elektronicka posta. '

2. DSV ma pravo objednfvku ibez uvedenia
dévodu do 24 hodin odo dia jej dorufenia
pisomne odmietnut’; ak. za diiom dorufcnia
objedndvky wmasleduje deX pracovngho wol'na,
lehota 24 hodin uwplynie pre DSV polnocou
nujbliz8icho pracovneho dita.

3. Jednotlivd mandatna zmluva s& povaZuje za
nzatvorenll v momente, ked DSV dorucend
objednavku  ZAUJEMCOVL pisomnc  poterdi
{dalej len ,potvrdenad objednavka™), ak d'alej mie
je uvedené inak.

4. Ak DSV pisomne potvrdi objedndvku len
s Zasti, povazuje sa manditne zmiuva za
vzaivorcnfi  ohfadne  &imosli,  uvedenych
vpotvideni len vtedy, ak ZAUIEMCA takio
zmenena objedndvku pisomne potvrdi do 24
hodin; sk za diiom potvrdenia objednavky zo
strany DSV nasleduje defi pracovného volna,
Ichota 24 (dvadsal¥yti) hodin wplynic pre
7ZAUJEMCU polnocou najblizgicho pracovného
diia (d'alcj len ,,emenend objedndvka®).

S. DSV ma prévo Fadat od ZAUIEMCU
vpoivrdeni  alebo  giastonom  potvrdeni
objednévky ulradif’ na Géct DSV preddavok na
zaplatenie  colmého dlhu za lovar, ktory je
predmetom objednavky, ato az do vydky 100%
odakavanej vyiky colého dihg; v takomio
pripade sa jednotlivd mandatna zmluva povaruje
va uzatvorenti aZ diiom pripisania preddavku na
baunkovy et DSV,

Article 1L
Conclusion of an individual Maadatory
Contract for Representation at the Castoms
Authorilies

1. The paridcs hercio agrec thai an individual
Mandatory Contract for Representation at the
Customs Authorides (hercmafier referred to as
“Mandatory Conlract“) shall be concluded as
necessary based on a written order (hereinaficr
referred o as “Order”) sent by the PROSPECT to
D3V. For the purposc of this CONTRACT ang an
individual Mandatory Contract wrilicn tfoom
means delivery via post or courier or electronic
mail.

2. Within the period of twenly-four (24) hours
from the delivery of an Order DSV shall have the
right in writing to reject and refuse an Order
(without libility) for any teason; in case the mext
day after the day of delivery of an Order is a day
off (bauk holiday) the period of tweniy-Tour (24}
hours lapses on midnight the very next working
day.

3. Save as otherwisc expressly provided by ihis
CONTRACT an Individual Mandatory Contract
shatl be deemed concluded at the momenl when
DSV confirms in written an Order to the
PROSPECT  (hereinafter referred to  as
“Confirmed Qrder*).

4. In case DSV confirms the Order only partially.
the TIndividual Mandatory Confract shall be
deemed coucluded to the confirmed volume of
serviees only, provided the PROSPECT confirms
in written such change in the Order within the
period of twenty-four (24) hours; in casc the next
day after the day of confipmation of an Order is a
day off (bark holiday) the period of twenty-four
(24) hours lapses on midnight the very next
working day (hereinaficr referred to as “Changed
Order*).

5. ‘Through the confirmation or partial
confirmation of an Order DSV shall have the right
to call the PROSPECT to pay (he advance
payment up to amount of 100% of the expected
amount of the cusloms debt for the goods
declared; in such a case the Individual Mandatory
Contract shall be desmed conclided on the day
the advance payment is charged on bank account
o[ VISV,
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Objednivka

1. Zmluvoé strany sa dohodli, Ze objedndvka musi

mat’ minimdlne tieto nélezitosti:

a) oznatenie alcho opis tovary,
ZEmenu s inym tovarotn;

b) mnoZstvoipodet kusov tovary;

¢) fpecitické vlastosti a parametre tovaruy;

d) termin  {ditum adas) a miesto pristevenia
tovaru k colnej deklardeii:

€) névrh na rozhodnutie colného orgdnu v colnom
konani alebo pei inom postupe colného organy
alebo kontrole colnym orgénom;

f) ¢ sluzby zo strany DSV, tykajtee sa colne
dekiarovaného tavaru.

5
vyluénjlice

2. Ak ma ZAUJEMCA zhujem na tom, aby DSV

podalo colné vyhlasenic ku konkréinemu tovaru

efie v dorl pristavenia tovaru (§ 19 ods. 1 a § 26

Colneho zikana):

o vyvprpadc importu musi byt objednavka
doruéena do DSV najneskdr do 12:00 bodiny
predodlého pracovného dita;

= vpripade exportu musl byt objcdnidvka
dorudend do DSV najneskér do 12:00 hod.
toho istéha kalendamcho diia;

» vprpade cxportu sk ma byt vcolhom
vyhlaseni deklarovanych 10 a viac poloZiek—
musi byt objedodvka doruCend do DSV
najneskér  do  12:00  hod. predoiiého
pracovného diia;

v opadnom pripade DSV nczodpovedd za
pripadnit $kodu, vzniknutd ZAUJEMCOVI ako
nésledok zme¥kania lchoiy pre podanic colného
vyhlasenia na prepustenie tovarn do navrhmmého
colného rezimu (§ 19 ods. 1 a § 26 Colného
zakona).

3. ZAUJEMCA sa zavizuje udefoval DSV
objedndvky  so viclkkymi  naleZitostami,
potrebnymi na riedne vykonanie objednanej
thuost, a W s dostaraénym gasovym predstihom.

4, DSV sa zavizuje dorudenit objedndvku
preskomat zhPadiska  je]  zrozumitelnosti
a zreahizovatelnosti.

5.V pripade akychkoPvek ncjasnosti aleho
rozporoy v ohjednavke sa ZAUJEMCA zavizuje
na zaklade pisomnej Ziadosti DSV, pisomne
objednavku doplnil’ bez zbytotnéha edkladu.

Article IIL
Order

1. The partics hereto agree that the Crder has to

consist at least of:

a) identification or description of the goods that
eliminstes interchangcability with any other
200ds;

. by amount/number of items of goods;

¢) peeuliar quality and parameters of goods;

d) term {time and date) and place of furnisher of
goads for customs procedure;
proposal for decision in customs procedure or
oither treaiment or examination held by the
Customs Anthorities;

€} any olher scrvices thut shall be provided by
D3V in relation to the goods declared.

2. Provided the PROSPECT is interested in that

the customs declaration of specific goods be filed

the very same day when the goods is furnished

[Section 19(1) and Section 26 of the Tariff Act|:

® in case of import the Order has to be delivered
to DSV by 12:00 am. of a previous working
day at latest;

o in case of export the Order has to be delivered
to DSV hy 12:00 a.m. of the very same day at
latest;

e in case of export—provided customs
declaration shall consist ten (108) and more
items of goods  the Order has Lo be delivered
o DSV by 12:00 a.n. of a previous working
day at latest;

otherwise DSV shall have no lability for any

damage of the PROSPECT arisen out of the

failurc 10 meel the time-limit for gpecific customs
declaration filing |Section 19(1) and Section 26 of
the Tarift Aet].

3. PROSPECT undertakes to file the Order timely
enough, with all essential needed for duc course
of service,

4. DSV undertakes to review readability and
executability of the Order.

5. In case of any discrepancies or inconsistencies
in the Order the PROSPLECT undertakes to
written

complete the Order according fo

- application ol DSV,
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Qdplata

1. Zmluyne strany sa dohodli, Zc odplala za
jednotlivi  mandiloe  zmluvu—vytictovanie
nakladov za vykonanie jednotlivych Einnosti
aodmeny DSV—sa wréi na zdklade cennika (§
S47 ods. 2 ObZ), ktory obsahuje jednotikové
ocenenie jednotlivyeh &innosti, ktoré DSV pre
riadoe a vEasné splnenie jednotllive mandétng]
mluvy pre ZAUJEMCU vykomd a tvord
neoddelitelni Prilohw €. 1 k tejto ZMLUVE.

DSV ma ndrok aj na tbradu tych nakladov,
klorgeh jednotkové ocemenic mic je uvedené v
Prilohe ¢ 1 kicjlo ZMLUVE, ak ich DSV
nevyhnuine alebo udele vynaloZila pri plneni
svojho zévizku z jednollivej manditnej zmluvy
pre ZAUIEMCTL

Prc udely tejto ZMLUVY sa pod pojmom
SODPLATA® rozumie odmena DSV, retaktaraciz
sumy colného dlhu zaplateného zo strany DSV
namicsto ZAUJEMCU, niklady DSV za vikon
jednotlivych &innusti ocenenych v Prilohe &. 1
k tejto ZMLUVE, ako aj ndklady DSV za vykon
jednotlivych &inmosti v Prilohe & 1 ktejto
ZMLUVE neocenenych.

2. KODPIATE bude d¢fovana prisluind dai
zpridanej hodnoty; pripadne aj ind dsii alebo
poplatok v zmysle GEinuych vieobecne ziviiaych
préavnych predpisov a/aleho obchodnyeh zvyklosti
afalebo vyvolanid poziadavkami ZAUJEMCU
{objednavkou).

3. ODPLATA bude zo stany ZAUJEMCU
uhradend na uéet DSV na ziklade vyslavene]
faktiry a ZAUSEMCA sa zavizujc vyfakmrovand
sumn uhradit DSY v lichole jei splatoosti na
uvedeny bankovy véet.

4. DSV je opravmend vystavit' faktiru do 10
(desat) dui po vydani rozhodmutia prisluiného
colného orginu o prepusteni lovaru  do
navthovan¢ho colného refimu alebo o prideleni
iného navthovaného colne schvaleného urSenia
alcbo pouzita tovaru. Prlohon faktiry bude
zoznam popisu vykopanych Eimnost! zo strany
DSV,

5. Splatnost’ faktiry je 10 (desat) dni odo diia jej
vystavenia; ak sa zmluvné strany pri jednotlive]
napdaine] zmluve nedobodo inak.

6. Zmlvné strany sa dohodli, Zc DSV ma pravo
jednostranne zmenit vysku jednotkovych oien

Arficle TV
Remuneration

1. The parties hereio agree that the remuneration
for Individual Mandatory Contract—account for
costs of scrvices provided by DSY and for
premium for DSV—shall be based un a price list
[§ 347 {2) of the Commercial Code|, which
consists of unit price of services properly and
timely provided by DSV for the fulfilment of an
Tndividual Mandatory Contract and which forms
inscparablec Annex No. 1 to this CONTRACT.

The parties herelo agrce that DSV shail also bave
the right (0 get reimbursement of costs not having
a unit price in (he Annex No. 1 o this
CONTRACT, provided the costs arc nceessary or
suitable for fulfilment of an Individual Mandatory
Contract.

For purpose of construction of this CONTRACT
the term “REMUNERATION™ shall mean DSV’s
premium, re-invoicing of sum of customs debt
paid by DSV in thc name and on bchalf of
PROSPECT, DSV's costs of services provided
which are, as well as, which are not priced in the
Anncx No. | to this CONTRACT.

2. The REMUNERATION shall consisl of the
applicable value added tax (VAT); as well of any
other tax or fee applicable pursuant to the law
and/or commercial psage and/or induced by the
PROSPECT (hy the Order).

3. The PROSPECI shall reimbursc the
REMUNERATION on stated TSV’s bank

account based on an invoice and within the due
date.

4, DSV shail issue an invoice within ten (J0) days
from

the date of issue of the Customs Authority’s
decision placing gaods under a customs procedure
of a new customs-approved treatment or use. The
invoice shall consist of an anncx- list of scrvices
provided by DSV.

5. Save as the parties apree otherwise; the due
dste of an invoice shall be tem (10) days from the
date of its issue.

6. The parties hercto sgree that DSV shall have
the unitateral right to change the unit prices of
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jednotlivych Elonosti, uvedenych v Prilohe &, 1
X tgjlo ZMLUVE, séim ZAUJEMCA vyslovne
sithlasi.

7. Zmluvn¢ strany s dohodli, 7¢ DSV mi
povinnost plsomne oznamit  ZAUJEMCOVI
emenu jednotkovych cien jednotlivych Cinnosti,
uvedenyeh v Prilohe & 1 ktejito ZMLUVE, ato
najneskdr 35 (tridsat’ pat) dni pred acinmostou
tejto 2meny.

8. Zmluyné strany sa dohodli, Ze¢ novd vy$ka
jednotkovych cicn jeduotlivich Einnosti, pisomne
oméwend ZAUIEMCOVY, je Winna 36
(tridsiaty icsty) ded po dni doruenia oznimenia
ZAUTEMCOVI. Ak ZAUJEMCA po innosti
ozndmenia zmeny jednotkovych cien jednotlivych
Cinnosti weatvorf s DSV aspoil jednu mandédinu
zmhreu podla €L LL tejto ZMTAIVY, ma sa za (o,
ze ZAUJEMCA zmeny jednotkovych cien
jednotlivich Cinnosti akceptoval aza takélo
manditne zmluvy budi ZAUJEMCOVI G8tované
«menené jednotkové cony jednotlivych Eimosti.

aLv.
Priva a pavinnosti zmluvnych stran

1. DSV sa zavizuje:

a) vykonmdva® svoje povinmosii 7z tejto
ZMIUVY ajednoilivych mandatnych amlay s
ndbormou  starestlivosfou, podla  pokynov
ZAUJEMCU a v stlade s jeho zaujmami;

b) pisomne vaslat ZAUTEMCOV! fotoképiu
rozbodnutia colného tradu o prepusteni tovaru
do navrhovaného reZimu najneskér do 15
(patmast) dni po dni dorucenia potvrdenia od
prislusného coincho organu o vystupe tovaru z
coln¢ho fzcrnia Curdpske] tnie; ak sa DSV a
ZAUJEMCA ncdohodnii pre konksémy pripad
inuk;

¢) bezodkladne pisomne zaslat ZAUIEMCGOVI
fotokdpiu “Vymeru platieh™;

d) bezadkladne pisomne zaslal ZAUIEMCOVI
fotokdpiu ICD.

2. DSV je apravnend:

8) pozadovat od ZAUJEMCU primerany
preddavok na naklady spojené s pinenim
jednotlivej mandélog] zmbuvy;

b) pouZif na vykonanie ](.dnoﬂlvel mandding|
zmluvy alebo jej Zasti dalfic osoby: pritom
zodpovedd  ZAUIEMCOVI  ako  keby

services as stated in the Amnncx No. 1 to this
CONTRAC! (0 which right the FROSPECT has
no express objections.

7. DSV undertakes to announce the change in the
unit prices of scrvices as stated in the Annex No.
1 to this CONTRACT in writing, no laler than
thirty five (35) days before the change takes
elfect.

8. The parties herelo agree that new unit prices of
services, announced in writing, shall lake etfect
on the thirty sixth (36.} day after the day of ihe
anpouncement delivery. In case the PROSPECY
on or after the effective day of the announccinent
of change in the unit priccs of services enters
pursuant to Aricls 17 of this CONTRACT into at
Jeast one Individual Mandatory Contract it shall
be deemed the PROSPECT aceepls the change in
the unit prices of services and such prices shall he
invoiced for any such Individual Mandatory
Contract concluded.

Article V
Rights and Duties

1. DSV undertakes: -

a) to cxceute its dutics according (o this
CONTRACL and an Individual Mandatory
Contract with profussional care, in compliance
with DPROSPTICT’s instructions and  its
interests:

b) save as the parties agree otherwise, within
fifteen {15} from (he date of dclivery of
Customs Authority’s notice ceriitying the cxit
of puods feom the customs territory of the
Furopean Coromunities {0 send in wriling t©
PROSPECT & photocopy of the Customs
Authorily’s decision placing goods under a
customs proccdure proposcd;

c) to send in wriling to the PROSPECT a
photocopy of “Payment Assessment (Vymer
platieb)” without delay;

d) to send in writing to the PROSPTCT a
phatacopy of “Unified Customs Ducument
(JCD)” without dclay.

2, DSV shall have the right:

a) to ask the PROSPRECT to pay an reasonable
advance payment to cover the cast related (o
oerformance of an  Individusl Mandatory
Contract;

b) ta perform an Individual Mandutory Contract
or any parl of it via third party: however, DSV
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mandatnu zmluvy spinila sama;
¢) odchylit' sa od pokynov ZAUITMCU, #K 1o

vyfaduje ochrama zawmov ZAUINMCU,
najmi pri  nebezpecenstve ¥ omeskania
a hroziace] Skode na tovare.

3. ZAUJEMCA je povinny:

4) bezodkladne  po  doruleni  fotoképic
rozhodnutia  prislusného  colného  organu

ovzniku dihu- Vymer plalieb”, najncskr
viak v Ichote 8 (osem) dnf od vzniku colného
dihy, tento colng dih v spravnej vigke ana
spravity Oiget eainého Gradu uhradit’;
b) beeodkladne  caslat DSV képiu  bankou
potvrdenche vipisu z iétu o zaplatend coiného
dlhu na e-mail: colna, deklaracia@sk. dsv.com a
10 najneskdr v 5. (deviaty) dei od wvzniku
coiného dlhu;
uhradit’ na 6%t DSV sumu colného dihu ako
aj s iym sivisiace néklady, ak DSV colny dih
uhradila  namiesto ZAUIEMCU,  pretoze
ZALUITMCA v stanovenej Ichote 8 {osem) dni
od vzniku colného dihu colny dlh na ot
colného Gradu neuhradil riadme avfas, ato
najneskér do 10 (desat’) dni odo diia doruenia
{aktlry zo strany DSV;

<)

d)
prosiriedky, v ktorjch sa fovar bude
prepravovat, boli podla urécnia prisiuin¢ho
colnéha orgénu v dokladoch LT alebo
v dokladoch TSK v danom &ase na danom
micste tak, aby belo moné jednotiive colné
konanic hez zbvioéného odkladu zalal’ a bez
prietahov ukonéit;

zaplatit DSV véas dohodnutd odplat: afalebo

nihradu tych mnakladov, Kiorych jednotkove

ocenenie nic je uvedené v Prilohe €. 1 k tejto

ZMLUVE, ak ich DSV nevyhnutne alcho

ficelne vynalozita pri plneni svojho zaviizku z

jednotlivej manddinej zmluvy;

£) ak bezprosiredne hrozi tovaru podstata $koda,
dat DSV na zdklade jej vyzvy becodkladne
potrebné pokyny v pisomne] firme;

g) puskytnut’ DSV spravne tdaje o tovare a jeho
povahc, ako a o injch skulognostiach
poirebnych na radne ploenie jednotlive
mandéinej zmluvy;

h) na poziadanie DSV poskytmic jej primerany
preddavok na »aplatenie colého dlhu za tovar,
kiory jo predmctom objcdnavky, ato az do
viky 100% predpokladancho colneho dihu,

i) na poziadanie DSV poskynif jej primerany
preddavok na naklady spojené s pinenim
jednotlivej mandatgj zmluvy;

—

€

zabezpclif, aby doklady, tovar a dopravné '

shail remain liable in any and all respeels for
any third party;

¢) in case protection of PROSPECT's interesis
requires so—especially if the danger ol delay
and the risk of damuge to the goods arise—to
divert from PROSPCCT?s instructions.

3. PROSPECT undertakes:

a) immedialcly after delivery of Customs
Authority’s decision stating the existence of
customs debt- “Statement of Paymenls”
(V¥mer platich), however no later than on the
eight (8) day afier eustoms dubl arigin, to pay
the said debt en Customs Authority's
appropriste bank account and in exact amount,

b) without delay, howcver no later than on ninth
(9) days after the customs dcbt originaiion, to
send on e-mail address:
colna.deklaracia@sk.dsv com DSV a
photocopy  of confirmed  bank  account
statement proving which documcnts the
peyment ot the customs debt;

¢) in case DSV has paid the cusioms debi on
Customs Authority’s bank account in the namc
and on behal{ of the PROSPTICT duc to fact
that the PROSPECT failed to do so fully and in
time- within the stated period of eight (8) days
since the debt origin, to pay the amount of
customs deht and all costs pertinent Lo it on
DSV’s bank account, however no later than on
the tenth (10.) day after delivery of DSV's
invoice:

d) in order o have an individusl customs
proceeding get started immediately and finish
it without delays, to ensure that documents,
goods and vehicles be in time and on place as
stated in the Customs Authority's papers “T17
or “TSK;

£) to pay to DSV in time the remuneratior: andfor
to refund the costs riot having slated an unit
price in the Annex No. ] to this CONTRALCT,
provided the costs were necessary of suitable
for fulfilment of an Individual Mandatory
Contract;

D in case of immediate risk of subsiantial damage
to the goods, provide in writing on DSV’s
demand alt the necessary instructions without
delay;

2) to provide to DSV correct statement of gouds,
its characteristics, as well as of amy other
matters needed for due course of au Individual
Mandatory Contract fultilinenl;

hy or DSV’'s demand to provide to DSV an
adoquate advance payment—up to 100% of the
amount of debt expected —for customs debt

w0
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1) poskytndt DSV vietku safinnost, potrebn prc
vykonanie jednotlive) mandaimej zmluvy;

k) poskytoval’ DSV vsetku suginnost za Géclom
vypracovania  fiman¢nych  vykazov  pre
mmluvnych partnerov DSV,

CL VL
ZAdriné privo podPa § 151s az § 151v OZ

. ZAUIEMCA podpisom  tejto  ZMLUVY
vyslovne siblasi s tym, ze pokial je v dispozicii
DSV akykolvck tovar, ku ktorému mé
ZAUIEMCA privo aspoil ake detentor, DSV ma
na zabeepeenic victkyeh  svojich  splatnych
penaznych z akejkolvek zmluvy alebo dohody—
aj neslivisiace] s touto ZMLUYVOU alebo s
jednotlivymi manditnymi zmluvami,

uzaivorenymi na  jej zdklade—zadrzné pravo
k takémuto tovart, a to bez ohadu na 1o, & takyto |
fovar  jo predmelom  jednotlivej mandatnej :
«miuvy alebo akejkolvek inej zmhuvy alebo ;
dohody medzi DSV a ZAUIEMCOM; ak sa DSV
a ZAUIEMCA v konkrétnom pripade vyslovoe
nedohodnil inak.

2. Zidrzné pravo sa realizujc svojpomocnym
zadrzanim veei, DSV je povinnd o zadrZani tovam
bezodkiadne, najneskdér do troch (3) dni,
upovedomit ZAUTEMCL.

3. DSV musi zadrzany tovar opatroval, chrénit
pred pofkodenim, @icenim  alebo  stratou.
ZAUIEMCA je povinny uvhradit nédklady ne
opatrovanie @ ochranu toveru, Tovar moZmo
uzivaf’ iba so sihlasom ZAUIEMCU.

CLVIL
Zodpovednost' za skodu

1. Zmluvné sirany sa vyslovne dohodli, Ze
porufenie povinnosti zo strany NSV, vznik Skody
i pri¢inn sivisiost medzi porusenim povinnnsﬁi a

vzniknutou kodou musi preukazat’ ZAUIEMCA.

2. Zmluvné stramy sa4 dohodli na  limite
zodpovednostt DSV za gkodu vo vyfke: 833

coverage of goods stated in the Osder;

i) on DSV’s demand to provide o DSV an
adequate advance payment W cover the costs
needed for due course of an Tndividual
Mandatory Contract fulfitment;

j)} to provide to DSV all necessary cooperation

nceded for due course of an  Individual

Mandatory Contract fulfilment;

to provide to DSV all nceessury cooperation

DSV needs for elaboration of its financial

stalcments  which DSV prepares for its

contractual partners.

k

Nt

Article V1
Licn pursnant to Scetion 1515 - § 151v of the
Civil Code

1. Save as the parties agree otherwise, by
execution of this CONTRACT the PROSPECT
expressly agrees that unlil goods (o which the
PROSPICT has at least the

right of detentia are in disposal of DSV, in order
to cover all due pecuniary claims towards
PROSPECT—irrespective of their legal title--
DSV shall have & statutory lien on such goods
regardless of the fact whether such goods is the
subject-matter of this CONTRACT, an Individual
Mandatory Contract or any other contract or
agreement between PROSPECT and DSY.

2. The lien shall be cxercised by self-supporting
retention of goods. Execution of Jicp shall be
announced by DSV to PROSPECT immediaicly,
no lgter than three (3) from its cxcreise.

3. DSV shall take carc of the goods and keep it
safc  from damage, destruciion or loss.
PROSPECT underiakes to cover all the cosis
induced due to guardianship and protection of
goods held under lien. For usage of goods an
approval of the PROSPECT is required.

Article VIT
Liahility for Damage

1. The parties hercto expressly agree Lhat
infringement of duties by 1SV, damage as well as
the causality shall be proved by PFROSPECT

2, The parties hereto agree that DSV’s damage
Liubility limit shali not cxeced XDR 8.33 (“special
drawing rights cight and 33/100) per one (1)
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XDR (slovom ,, osem a33/100 XDR®) za jeden |

(1) kilogram brutto hmotnosti tovaru <a jeden
Skodovy pripad; maximdlne visk vo vyike:
20.000,- XDR (slovom ,dvadsal’ tisic XDR*) 7a
Jjeden skadovy pripad.

3,' Zmluvné strany sa dohodl, Z ully zisk
ZAUJEMCII a nepriame $kody ZAUJEMCU sa
nenahrédzaji.

4. Zmluyné strany sa vyslovne dohodhi, ze DSV

nezodpaveda za pripadné;

a) 8kody spbsobené nesiladom medzi tidajmi o
deklarovamom  lovare,  uvedenymi  vo
vstupngch afalebo v spricvodnych dokiadach
dodanych krukim DSV zo  strany
ZAUIFMCU a skutodngmi a/alebo spraviymi
tdajmi o deklarovanom tovare;

b) vady afalebo priet'ahy v coloom konani alchbu
v akomkol'vek inom konani alebo pri postupe
alcbo pri kontrole, ktorveh je v ramei colného
dohfadu pred colnymi organmi Slovenske]
republiky  ZAUJEMCA  9¢astnikom  alebo
dotknuton osobou a  vktorych DSV

ZAUJEMCU  zastupuje, zavinené uvedenim |

nespravnych, nepravdivych alebo nedplnych
vdajov vo vstupnych afalebo v sprievodnych
dokiadach, dodanyeh  rukam DSV 7o sirany
ZAUIEMCL;

rozdiely vo vyike vymerancho colného dihy v
prospech alebo neprospech ZAUIEMCU ako
deklaranta, zavinené uyvcdenim nesprévuych,

<

~—

aepravdivich alcbo nefplnyeh Gdujov vo |

vsluppych afalebo v spricvodnych dokladoch,
dodanych  krekim DSV z0  stany
ZAUTEMCU;

d) skody, ktoré  vzniknn  ZAUIEMCOVI
nasledkom  nesdkenného konania  a‘alcho
nespraviicho lradného postupu afalebo chyby
colnych a‘alebo inych orgdnov verejngj spravy,
pred Korymi DSV zastupuje ZAUGSEMCU pri
plneni jednotlivych tnanddmych zmbivv

¢l v
Zmluvné pnkuty

1. Ak ZAUSEMCA porusi svoj céviizok:

o pndPa CF V. bod 3. pism. a) tejto ZMLUVY;
afalebo

o podfa CL V. bod 3. pism. b) tejio ZMLUVY;
afalebo

o podla CL V. bod 3, pism. d) tjto ZMLUVY;

zavizuje sa zaplaif DSV zinluvni  pokutu

v sume: 300,- Eur (slovom ,, tristo cur®).

kilogram of gross weight per one accident:
however, maximum of XDR 20,000. - (“special
drawing rights twenty thousand™) per one
accident,

3. The partics hereto agroc that PROSPECT’s loss
of profit and indirec| damage are exeluded fram
recovery.

4. The parties hercto expressly agree thar DSV
shall have no liability for potential:

a) damape incurred as a resull of discrepancy
between data declared by PROSPECT in entry
documents and/or shipping doctiments handed
over 1 DSV and the true and/or right data of
goods;

errors and/or delay in customs procgedings or
any other procecdings or trealments or
cxaminations  during  cusloms  control
procedurc held by ihe Slovak Cusioms
Authorities, where the PROSPECY is either
party or aggrieved person and where il s
directly represcnted by DSV, involved by
incorrect, false or incomplete data declared by
PROSPECT in entry documents andior
shipping documents handed over to DSV;
differences in the amount of customs debt
cither in favour or ai expense of PROSPECT
in position of a declaranl involved by
incorrect, falze or incompiete data declarcd by
FROSPECT in entry documents andfor
shipping documents handed over to DSV
damage to PROSPECT incurred as a result of
iflege) act and/or wrongful official proceeding
and/or error of customs authorities andfor any
other public administration bodics in  which
proceedings DSV ropresents PROSPECT during
the cxecution of an jindividual Mandatary
Contract,

c

-

Article VIII
Contractual Penalties

-—

. In casc PROSFECT fails to fulfil its obligation:

® porsuant  to  Article  V{3)a) of ihis
CONTRACT; and/or

e pormuant W Article  V(3)b) of this

CONTRACT; and/or

‘e pursvanl lo Article V(3)(d) of (his

CONTRACT;
it undertakes to pay o DSY a contractual penaity
in fae amount of: EUR 300, (“three hundred EUR”).
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2. Ak ZAUTEMCA porusi svoj zivazok podfa Cl,
V. bod 3. pism. ¢) tejto ZMLUVY, zavizuje sa
7aplatit DSV zmluvni pokute vo vike: 0,07%
(slovom ,.sedem stotin percenta®) 4 dlzngj sumy. a
W za kazdy aj zapofaly deit omeskaniy
ZAUJEMCU.

3. Ak ZAUITMCA porusi svoj zaviizok podfa C1.
V. bod 3. pism. ¢) ilejto ZMLUVY, ravizuje sa
zaplatif DSV zinluvnd pukutu v sume vo vyike:
0.07% (slovom ,sedem stotin pereenta™) £ dlimej
sumy, a to sa kazdy aj zapoSaty defi omeskania
ZALIEMCU.

4. Ak DSV poruii svoj zavézok podia CI. V. bod
1. pism. b) wjto ZMLUVY afalebo podla €1 V.
bod 1. pism. ¢) tejto ZMLUVY 7av8zije sa
zaplatit ZAUJEMCOVI  zmluvnt pokutu  va
vyske: 300,- For (slovom ,tristo cur®).

5. Zaplatenim akgjkolvek zmluvnej pokuty podFa
whto ¢&lanku nie je dotkmuty narok DSV na
nahradu Skady.

€L IX
ZvidStne v3tapovenis

1. DSV je oprivnend od tejto ZMLUVY, ako aj
od jednotlive] mandéine] zmiuvy jeduostranne
pisomne odstlpif ak:

a) bol na ZAUJEMCU podany névth na
vyhlsenic konkurzu alebo névrh na povolenic
restroktaralizécic; alebo,

h) ZAUIEMCA sém podal navrh na vyhldsenie
komkwza  sicke navh  na  povolenie
reftrukiuralizacie; aleba,

¢) ZAUJEMCA vsipil do likvidacie; alebo,

d) hol poduny névrh pa zrudcnic ZAUJEMCL
alebo,

e) sa vodi ZAUIEMCOVI vedie exckuéné
konanie o vymoZenie pohPadivok v takej
sume, %¢ obchodny majetok ZAUIEMCU
nepostadujc ma xrytie vietkych ODPLAT za
mandatne zmluvy, uzaivorené na zdklade tejio
ZMLUVY; alebo,

) ZAUJEMCA ncubradil DSV splamé fiuktéru
ari v dudatoénej primerangj Ichote; alebo,

g) DSV dostanc o ZAUJEMCOVI ncgativne
kreditné informacie; alebo,

h) ZAUIEMCA  neposkytol DSV potrebnn
suCinnost v zmysle fejtoc ZMLUVY, napr.
podFa €L V. bod 3. pism. K), alebo jednotlivej
mandatnej »mluvy; alebo,

iy sk na swane DSV zanikne poistenic jcj
pohladévok;

2. In case PROSPECT fails to fulfil its obligation
pursuant 1o Article V(3)(c) of this CONTRACT ij
undetiakes to pay to DSV a contraciual penahy in
the amount of: 0.07% (“7/100 per cent™) of the
past duc sum per cach day of arrears.

3. In case PROSPECT fails to fuifil its obligation
pursuant to Article V(3){(e) of this CONTRACT il
undertakes to pay lo DSV s contractual penalty in
the amonnt of: 0.07% (“7/100 per ccnl®) of the
past duc sum per each day of arrcars.

4. In case DSV fuils to fulfil its obligation
pursuanl W Article V(1)(b) and/or Article V(1)(c)
of ihis CONTRACT it underlakes to pay to
PROSPTCT a contractnal penalty in the amount
of: EUR 300 - (“Buros three hundred ).

5. Payment of any contractual penalty agreed
herein does not waive the PROSPECT from its
Liability for any damage caused to DSV,

Article TX
Particular Conditions

I. ISV shall have the righl 1o unilateraflly rcscind

in writing both this CONTRACI and an

Individnal Mandatory Contract if:

a) a bankruptey or a rescheduling pelition is filed
on PROSPECT by any other person; or

b) a bankruplcy or a rescheduling petition is filed
by PROSPTCT itscl; or

c) PROSPECT started aself winding up
pracedure; or
d) PROSPECT  staried  aself  winding up

procedure; or

&) a petition for dissolve of PROSPECT is filed;
or

) an vxecution proceeding is being held against
PROSPECY for such a sum that PROSPECT’s
business assets are at the time not sufficient to
cover all the REMUNERATIONS ariscn out
of all Individual Mandatory Contracis alrcady
concluded in  compliauce  with  this
CONTRACT; or

£} DSY’s past due invoice is nol reimbursed even
within an additional peried of time of
reasonahle length for it; or

h) DSV receives negative credil information
concerning PROSFECT or

i) PROSPECT has mot provided to DSV all
necessary  couperation  pursuant  to this
CONTRACT- e.g. Article V(3)(k} or pursuant
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alcho,
j) ak sa pre DSV urudi alebo znizi kreditng limit
puistenveh pohl'adavok.,

2. Odstipenie od tejto ZMLUVY je idinné ditom
jeho dorugenia  ZAUIEMCOVI; tym npie su
dotkmuté jednotlivé mandiime zmluvy, uzatvorend
na jej ziklade, pokial sa amluvné strany

ncdohodni inak. Ak sa zmluvné strany pisomne !

nedohodnd inak, zaviizuji: sa splnif® si povinnosti
z jednotlivych mandétnych zmliv aj po odstiapeni
ad iejto ZMLUVY a to s pouZitim jej ustanoveni
aplikovaicPnych na jednotlivit mandétau zmtuvy,

3. V pripade odstiipenia od tejto ZMLUVY ma
DSV narok na Ghradn v vynalozenyeh ndkladoy
a na primerana dast ODPLATY,

4. ZAUTEMCA ma v pripade odstipenta od tejlo
ZMLUVY ndrok na vritenie {asti preddavku na
niklady spojené s plnenim jednotlivej mandéing
zmbuvy, nevyéerpancho do odstipenia od tejto
ZMLUVY, a pa vratenic primerangj Sasti
ODPLA'YY, ak talo boka v celosti zaplalend oz pri
uzavret] mandétucj zmluvy,

5. Ak ZAUEMCA do odstiipenia od jto
ZMLUVY uZ na G0t DSV zaplatil preddavok na
hradu colneho dlhu »a tovar, ktory je predmetam
jednotlive] mandime; zmiuvy aDSV  iento
preddavok eSte neuhradils na Géct prisiusngho
colného organu, DSY md pravo jednostranne si
gapotital  sumu  tohto preddavku na  svoje
pohladavky voti ZAUJEMCOVI,

6. ZAUIEMCA e aprévneny zapoditat' akékol'vek

svoje pohladdvky ztejto ZMLUVY  alcbo
¢ jednollivych  logistickych  vmlfy, yrdicne
prishisenstva  tychio  pohladavok,  vodi

pohladévkam DSV len po predehadzajicom
pisomnom sthlasec DSV,

7. Tuto ZMLIUVTT je mozné pisumue vypovedat’
kedykoPvek alo bez udania dovodn, pridom
yypovednd doba je | (jeden) mesiac a zafne
plyndt nasledujici pracovny defi po jej doruéend

to provisions of an individual Mandatory
Contract; or

1) DSV’s accounts receivable insurance cxpires;

or
1) DSV’s credit Timit of accounts receivable
insurarce is cancelied or decreased,

2. Rescission of this CONTRACT shall become
effective as from the dawe of its delivery fo
PROSPECT; however, save as parlics hereto
agrec  otherwise, mo Individual Mandatory
Contracts shall cease to exist and operafe becanse
of rescission of this CON'IRACT.

Szve as (he parties agrec in writing otherwise, all
the rights and dutics arisen out of an Individual
Mandatory Contract shall become valid ¢ven in
case of rescission of this CONTRACT and ail the
relevant provisions of this CONTRACT shall
apply.

3. In case of reseission of this CON'TRACT DSV
shall have the right (o reimbursement of all costs
already expendcd us well as to an equivalent
portion of REMUNERATION.

4. In casc of rescission of this CONTRACT,
provided the advance payment for cosis aheady
paid by PROSEECT has not been consumed by

: DSV yet while executing an Individual Mandatory

Contract, PROSPECT shall have the right to gel
refund cquivalent portion of ii; the same shall
happen to the REMUNERATION if it has alrcady
been paid id DSV in foll on or after conclusion of
an Individus) Mandatory Cantract.

5. In case of rescission of this CONTRACT,
provided an advamce payment for customs debt
has wlready been paid by PROSPECT to DSV’s
account, however, DSV has not paid it on
Customs Authority’s bank accounl yct, DSV shall
have the right to uniluaterally set off all its clains
towards PROSPECT against the amount of such
advance payments,

6. Without prior written consent of DSV (ke
PROSPECT shall not have the right Lo tmifaterally
set off towards DSV any of its claims, including
the claim attribution, arisen oul of this
CONTRACT or an Individual Mandatory

Contract.

. 7. This CONTRACT ¢an be terminated anytime

cven without giving reasons. Termination period
is one (1) month and shall start as from the very
first working day after its delivery lo the other
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druh¢j zmluyvag strane,

Pripadné vypoved tejto ZMLUVY sa nedotyka
platnosti  jednotlivych mandatnych  zmhjv,
uzatvorenych na jej séklade prostrednfcivom
Jednatlivych  objednévok. uskutoéneayeh v Ease
plamosti tcjto ZMLUVY. Ak sa zmluyné strany
pisomne nedohodni inak, zavazuji sa sphiit’ si
povinnosli z jednodlivych mandatych zmlév aj po
wpovedi tejto ZMLUVY a to s pouzitim jej
ustanoveni  aplikovatclnych na  jednollivid
mandéinu zmfuvy,

8. Uzavretim tejto Zmluvy je poskytnuty sithlas so
spracovanim  osobnych udajov- v zmysle
ustanovenia Elinky 7 Nariademia Europského
parlamentu a Rady (EU} & 2016/679 2 27. Aprila

2016 o ochrane fysickych 0sdb pri spractivani |

osobnych Udajov a o volmom pohybe takychio
udajov, kiorfm sa zruduje smemica 95/46/ES (
vieobecné nariadenic © ochrane Wdajov — dalgj len
“ Nariadenie GDIPR™).

€L X,
Ziaveredné ustanovenia

. Této ZMLUVA sa uzatvéra na dobu neurdita.

2. Ak sa stanc niektoré ustanovenie tejto
ZMLUVY  cefkom alebo sdasti  neplatnym,
nezakonnym alebo nevykonalcTnym, nem4 idto
skutoénost’ vplyv na platnost’ a vykonatelnost’
zvyinych ustanoveni tejio ZMLUVY i ZMLUVY
ako take].

3. Prava apovinmosi vyplyvajlicc  z tejto
ZMLUYY, vratane akgchkolvek pravaych
nirokov vzmiknutych na z8klade tejto ZMLUVY
alebo s fiou slvisiacich, méze ZAUJEMCA
postiipit’ na tretic osoby len s predchidzajicinm
pisomnym sithlasom DSV,

4. Zmluyn¢ strany sa dohodli, Z¢ ustanovenia tejto
ZMLUYY, tykajice sa ndrokov na zaplatenic
zmluvngj pokuly i pdrokov ha nahradu ¥kody
ostavapi v piatnosti aj v pripade jednostranného
odstlipenia od tejta ZMLUVY, ulebo vypovede
ktoroukeolvek zmluynou stranou,

5. Tato ZMLUVA je dvojjazydnd; v pripade

nejasnosti @ sporov je rozhodujiicou joj verzia :

v siovenskom jaryku.

6. Tao ZMLUVE mozZno doplnil’ alebo meit’ len
formou  éEislovangeh  pisomnych  dodatkoy,

party. Termination of this CONTRACT shall not
Cuase to exist and operate dny Individual
Msndatory Contract concluded accordingly in
lime of validity of this CONTRACT,

Save us the pariics agree in writing otherwise, all
the rights and dutics arisen out of an_ Individua)
Mundatory Contract shall becorac valid even in
case of lermination of this CONTRACT and ali
the relevant provisions of this CONTRACT shall
apply.

8. Enlering ino this Contract represents granting
the cansent to personal data processing, pursuant
to Article 7 of Regulation (EU) 2016/679 of the
European tarliament and of the Council of 27
Aptil 2016 on the protection of natural personms
with regard to the proccssing of personal data and
on the free movement of such data, and repealing
Directive  95/46/EC (General Data Protection
Regulation — hereinafter referred o as “GDPR?),

Article X
Closing Provisions
1. This CONIRACT

is concluded tor an

. indefinite period of time.

2. 1t a provision of this CONTRACT is or
becomes parly or fully illegal, invalid or
unenforceable, that shall not affect the validily or
enforcechility of any other provision of this
CONTRACT as well as this CONTRACT itself.

3. Neither the rights nor obligations herein or any
{egal claims based on this CONTRACT or in
conmection with this CONLRACT shall be
assigned by the PROSPECT on any third person
without the prior written consent of DSV.

4. The parties hereto agree that provisions of this
CONTRACT which regulate claims on
contractual penalty as well as the Liability for
Damage claims shall remain in force even in case
of one-sided rescission or termination of this
CONTRACT by any of the parties hereto.

5. This CONTRACT is bilingual; in case of
discrepancy or dispute the Slovak version shall
prevail.

6, Excepl as stated in Article IV(6)-(R) of this
CONTRACT: change it the unit price of services
as stated in the Annex No. | to this CONTRACT,
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podpisanych  oboma zmluvngmi  stranami, s | this CONTRACT may be amended or otherwise

vyznatenim détumu ich utinnosti; to neplati pre
zmeny v¥¥ky jednolkovych oceneni jednotiivych
ginnosti uvedenych Prilobe &. I, k tejto ZMLUVE
(CL.TV. bady 6. a% 8. tejto ZMLUVY),

7. Tato /MLUVA nadobiida plataost’ a tsinnost
dilom jej podpisania a pouijc sa aj na jednotlivé
manditne  zmluvy, uzatvorené na jej #&klade
v tento defl i neskér.

8. Tato ZMLUVA je vyhotovend v2 (dvoch)
vyhotoveniach, 2 ktorych ka’dd zinluvna sirana
obdrzi po | (jednom) vyholoveni.

Prilohy: Priloha &. 1: Cennik

Micsto / Place: S e

Datum / Date: © I

modilied only via numbered written addendums
marked with date of their operation, duly execuicd
by all of the parties.

7. This CONTRACT shall become valid and
effective as of the date of its signature and shall
also govern any Individual Mandatory Contract
concluded between parties hercto that day and
thereafier.

8. This CONIRACT ig executed in two {2)
counlerparts, one (1) for each party.

Annexes: Annex No. 1: Price List

Miesto / Place;

Datum / Date:

BSV Slovakia s.r.o.

Ivan Cabra

generdlny riaditel’ spolotnosti ¢ the managing dircetor
T.enka Polatkova

spinomocunenec / mandatary

~Zanjemea*
RNDx. Olga Pechéfiova, DrSc.
riaditcl
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Phone + 421 2 45z 018 0
DS Siovakia s.r.o. ) Business Id. Ma: 35 757 345
Biafnigna & YAT id. No: SK2G20272892
903 M Senec

Bznkoveé spujenie/Bank aceount no.: 9010039301(7300, ING Bank N.V., Bratislsva Branch,
SYIFT: INGBSKBX JBAN: SK70 7300 0006 2026 0003 3301
Campany reg!atered I the Cammercial Regfater of Dlstdul Court Brailslava 1, Sectlon Sra, Insert Ma. 13248583

DO‘W’QZ H Efa’IPORT

Far every next ¢em peritem
Rugenia za colny dih e
Cuztahize for cust. debt do/upfo 1¢ 000.00 EUR 12.8 EUR
do/upfo 16 900.00 EUR 29.40 EUR
to/upto 22 899.99 EUR 35.0 EUR

nad / over 23 00000 EUR s

Mihenie deldaracie colngj Heding$ L 5 i A LR
Filling i the- customs value declaration
Administrativne spr"ccvanle dovozu bez vypineného xls sitboru {do 5 po!oznak)

0.0 EUR

Admin processing of ImpoTt vathout Tuted in xIs Tile (up to 5 itmes)

Administrativne spracovarnie dovozu bez vyplnengho xls siboru (8 a viac poloZiek) 20.0 EUR

Admin processing of impart withaut fiked in Xs file (6 or more items) .

Administrativne spracovanie dovozu 2 yypineného xls stiboru 0.0 EUR  —nae

Adin processing of impert with filled in xls file <

Y¥WOZ } EXPORT

Vyvoz tovary do tretej krajiny (Exporiné vyhl&senis vratane prvej polozky) 28.0 FUR 22 pripad

xport of goods i lmo third country (Export declaration including first item) - t percass
Kz2d4 daifia poloZka 3.5 EUR a poi_g%ku

For every other item
Wpfﬁm-ﬁﬁoxaduanwaﬂém EUR.1 R
Fillng in e documen: dn t
Adgministrativie spracovasiis

per ifem

'yvozu o8z vypheneho xls syboru (do 5 poloziek)

10.0 EUR

Admir processing of expoit without filled in xls file {up to 5 ltmes)
Administrativiie spracovanie wywozu bez vyplneného xls stbor (6 a viac poloZiek} 5
- - : T - = 20.0 EUR
Admin processing of exparl without filled in xls fiis (6 or more iterns)
Administrativae spracovanie wivozu Z vynineneho xis skboru 0.0 FUR

Admin processing of export with filled in «is fite
TRANMZIT J YRANSIT
Vystmsme ¥ dnkumanfu v
Isguing of: T+ dncume’v

.

Rudenie za colny dih

‘Grarantee for cust. debt  do/upto 10 000.00 EUR 19.4 EUR
dofupto 16 000.00 EUR 29.6 EUR
do/fupta 22 899.88 EUR ¥5.¢ EUR
nad / over 23 000.00 EUR 5AS%

Bétum vydanla: DB.U3.2DIE
“3 o ——— Rewvizny stav: 14
150 0004:2015 e et LR




Phone + 421 2 462 018 o9
DAY Slovakia s.i.o. Business Id. No: 35 757 345

Rigfnitna ¢ VAT id.No: SK2620272892
%03 89 Sensc

Bankove spojenis/Bank account no.: 9000039201/7300, ING Bank K. V Bratislava Branch,
SWIFT: INGRSKBX IBAN: SK70 7300 0093 020 003 9301
_Company ragistered Irs ihe Commerciy( Register of Distiict Court Bragislava |, Sectian : Sro, Insert No. 1824833

Dopliikové siushy cn!nej aemgpﬁcle !Addrﬂonal servlces of etoms decraraﬂ
Whaveme EDRI @lsio reglsm e &

za kus

‘; yp[ne‘ne "MR

Ful'mg in CMR per piece
VypineniesGh T2 gt
an in Ja-v,

za 'p'nlozku

X peritem y

Kazda dslsia poloZka
?—or every uther Ilsm

3.5 ELIR

Ll b 1oyl
Pr p!aiok za oolné kondn:e rimo P 5265 - Stavitefska sn.OEyUR Zopread
Surcharge for customs praceedings outside Cusicme office 5265 - Savitelska % per case
TCeny su uveden? bez DPK f Prices dan't Include VAT

WSElky &hizby colnei deklardaie mime pracovne] doby +50% k cendm voenniku. Pracovns doha: Po - PI: 7:00 - 15:30 hedd,

All services of custome decismtion ouwdcwnrMng ho..vs vao% on 10p of tariff prices. Working houre; Mor: - Frl. 7.00 a.m. - 3.90 p.ae,

Zakiadny mesaény peusél za vedenie evidencie
Eas;c monthly lump-sum for record keeping

oloz;ek na fakt

0 poloZlek na ‘aklu-e

201-80:
items on |nvo|c°w_

LASTEN

27 "

g ¥ Lum vydania: 05.02.2018
Ruvlzny sta: 14

20 208

i
|



